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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Благовещенская А.А. Кафедра теории и

практики перевода Высшая школа иностранных языков и перевода , ablagov2008@mail.ru ;
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 1. Цели освоения дисциплины 

Цель курса - формирование и развитие у студентов знаний, умений и навыков в области тех  

аспектов перевода, которые связаны с изменением семантики переводимых единиц в объеме,  

необходимом для сознательной переводческой деятельности, основанной на понимании  

основных особенностей процесса семантического перевода.  

К задачам данного курса можно отнести не только овладение теоретическими и  

практическими навыками распознавания различных переводческих трудностей при решении  

конкретных переводческих задач, но и выработку более глубокого понимания иностранного  

языка.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.19 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями

подготовки) и относится к дисциплинам по выбору. Осваивается на 5 курсе, 9 семестр.

Курс разработан в рамках междисциплинарного подхода и учитывает данные ряда смежных  

наук - теории перевода, лексикологии, стилистики, лингвострановедения, культурологии.  

Обязательным условием успешной реализации целей дисциплины является параллельное  

развитие речевых и языковых навыков в рамках практического курса английского языка.  

Дисциплина является логическим продолжением курса переводческих дисциплин, являясь  

необходимым элементом цикла дисциплин профилизации бакалавров-историков с двумя

профилями подготовки (стилистика  

английского языка, основы теории перевода, грамматические аспекты перевода).

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-4

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной формах на

русском и иностранном языках для решения задач

межличностного и межкультурного взаимодействия

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

осознает социальную значимость своей будущей профессии,

обладает мотивацией к осуществлению профессиональной

деятельности

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

владеет одним из иностранных языков на уровне

профессионального общения

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способен реализовывать учебные программы базовых и

элективных курсов в различных образовательных учреждениях

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

способностью решать задачи воспитания и духовно-нравственного

развития, обучающихся в учебной и внеучебной деятельности
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В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 - реалии англоязычных стран, языковые лакуны, особенности национального менталитета, 

традиций и обычаев, а также особенности вербальной и невербальной коммуникации, 

свойственной носителям языка как представителям иной этнокультурной среды; 

- доминирующие в англоязычной культуре ценности, значения и смыслы, проявляющиеся на 

когнитивном, лингвистическом (вербальном) и невербальном уровнях. 

 2. должен уметь: 

 - использовать полученные знания в конкретных ситуациях межкультурной коммуникации; 

- представить свою культуру средствами иностранного языка; 

- самостоятельно пополнять лингвострановедческие знания, используя различные источники 

информации, наблюдая и анализируя аудиовизуальную информацию и реальные жизненные 

ситуации, в ходе аналитико-синтетической работы с художественным текстом; 

- пользоваться электронными источниками информации для получения актуального материала

по изучаемой проблематике. 

 3. должен владеть: 

 - иноязычными коммуникативными навыками, на уровне позволяющем реализовывать цели 

общения в межкультурной коммуникации ; 

- приемами организации собственной вербальной и невербальной деятельности, 

позволяющими достичь целей общения наиболее эффективным путем. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 использовать полученные знания в конкретных ситуациях межкультурной коммуникации 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 9 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

1.

Тема 1. Тема 1. О центральной

роли текста в процессе перевода.
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Мотивы и типы переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической

эквивалентности. Типология переводческих трансформаций.

9 1 0 4 0

Устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

2.

Тема 2. Тема 2.

Словообразовательные различия,

служащие причиной

трансформаций. Расхождения в

наборе языковых средств

выражения коммуникативной

структуры высказывания.

Одноуровневые и межуровневые

трансформации.

9 2 0 4 0

Устный опрос

 

3.

Тема 3. Тема 3. Мотивы и типы

переводческих трансформаций на

референциальном подуровне

семантической эквивалентности.

Избирательность по отношению к

признакам явлений внешнего мира

в разных языках. Семантические

сдвиги, определяемые контекстом.

9 3 0 4 0

Устный опрос

 

4.

Тема 4. Тема 4. Лексические

лакуны. Сочетаемость как причина

трансформаций. Гипонимические

и гиперонимических отношения.

Метонимические трансформации.

Метафоризация и

фразеологизация. Конверсивные

трансформации.

9 4 0 4 0

Устный опрос

 

5.

Тема 5. Тема 5. Семантические

преобразования в условиях

различия грамматических форм:

нулевой перевод, функциональная

замена.

9 5 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

6.

Тема 6. Тема 6. Семантические

преобразования в условиях

различия грамматических форм:

конверсия, развертывание и

стяжение.

9 6 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

7.

Тема 7. Тема 7.

Лексико-семантические

модификации: сужение и

расширение исходного значения,

эмфатизация и нейтрализация.

9 7 0 4 0

Письменное

домашнее

задание

 

8.

Тема 8. Тема 8. Фигуры стиля и

ресурсы их передачи.

9 8 0 4 0

Устный опрос

 

9.

Тема 9. Тема 9. Перевод текстов.

Сравнение и анализ.

Аргументация произведенных

семантических преобразований.

9 9 0 4 0

Письменная

работа

 

. Тема . Итоговая форма контроля 9 0 0 0

Зачет
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

  Итого     0 36 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Тема 1. О центральной роли текста в процессе перевода. Мотивы и типы

переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической

эквивалентности. Типология переводческих трансформаций.

практическое занятие (4 часа(ов)):

О центральной роли текста в процессе перевода. Переводческие трансформации. Мотивы

переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической эквивалентности.

Типы переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической

эквивалентности. Типология переводческих трансформаций.

Тема 2. Тема 2. Словообразовательные различия, служащие причиной трансформаций.

Расхождения в наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры

высказывания. Одноуровневые и межуровневые трансформации.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Словообразовательные различия, служащие причиной трансформаций. Расхождения в

наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры высказывания.

Одноуровневые и межуровневые трансформации.

Тема 3. Тема 3. Мотивы и типы переводческих трансформаций на референциальном

подуровне семантической эквивалентности. Избирательность по отношению к

признакам явлений внешнего мира в разных языках. Семантические сдвиги,

определяемые контекстом.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Мотивы и типы переводческих трансформаций на референциальном подуровне

семантической эквивалентности. Избирательность по отношению к признакам явлений

внешнего мира в разных языках. Семантические сдвиги, определяемые контекстом.

Тема 4. Тема 4. Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций.

Гипонимические и гиперонимических отношения. Метонимические трансформации.

Метафоризация и фразеологизация. Конверсивные трансформации.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций. Гипонимические и

гиперонимических отношения. Метонимические трансформации. Метафоризация и

фразеологизация. Конверсивные трансформации.

Тема 5. Тема 5. Семантические преобразования в условиях различия грамматических

форм: нулевой перевод, функциональная замена.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм. Нулевой перевод.

Функциональная замена.
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Тема 6. Тема 6. Семантические преобразования в условиях различия грамматических

форм: конверсия, развертывание и стяжение.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Семантические преобразования в условиях различия грамматических форм. Конверсия.

Развертывание и стяжение.

Тема 7. Тема 7. Лексико-семантические модификации: сужение и расширение

исходного значения, эмфатизация и нейтрализация.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексико-семантические модификации. Сужение и расширение исходного значения.

Эмфатизация и нейтрализация.

Тема 8. Тема 8. Фигуры стиля и ресурсы их передачи.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Фигуры стиля и ресурсы их передачи. Лексико-семантические модификации: описание,

переводческий комментарий.

Тема 9. Тема 9. Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных

семантических преобразований.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных семантических

преобразований.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

1.

Тема 1. Тема 1. О

центральной

роли текста в

процессе

перевода.

Мотивы и типы

переводческих

трансформаций

на компонентном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Типология

переводческих

трансформаций.

9 1 подготовка к устному опросу 4

Устный

опрос
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N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

2.

Тема 2. Тема 2.

Словообразовательные

различия,

служащие

причиной

трансформаций.

Расхождения в

наборе языковых

средств

выражения

коммуникативной

структуры

высказывания.

Одноуровневые и

межуровневые

трансформации.

9 2 подготовка к устному опросу 4

Устный

опрос

3.

Тема 3. Тема 3.

Мотивы и типы

переводческих

трансформаций

на

референциальном

подуровне

семантической

эквивалентности.

Избирательность

по отношению к

признакам

явлений

внешнего мира в

разных языках.

Семантические

сдвиги,

определяемые

контекстом.

9 3 подготовка к устному опросу 4

Устный

опрос

4.

Тема 4. Тема 4.

Лексические

лакуны.

Сочетаемость как

причина

трансформаций.

Гипонимические

и

гиперонимических

отношения.

Метонимические

трансформации.

Метафоризация

и

фразеологизация.

Конверсивные

трансформации.

9 4 подготовка к устному опросу 4

Устный

опрос
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N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

5.

Тема 5. Тема 5.

Семантические

преобразования

в условиях

различия

грамматических

форм: нулевой

перевод,

функциональная

замена.

9 5 подготовка домашнего задания 4

Письмен-

ное

домаш-

нее

задание

6.

Тема 6. Тема 6.

Семантические

преобразования

в условиях

различия

грамматических

форм: конверсия,

развертывание и

стяжение.

9 6 подготовка домашнего задания 4

Письмен-

ное

домаш-

нее

задание

7.

Тема 7. Тема 7.

Лексико-семантические

модификации:

сужение и

расширение

исходного

значения,

эмфатизация и

нейтрализация.

9 7 подготовка домашнего задания 4

Письмен-

ное

домаш-

нее

задание

8.

Тема 8. Тема 8.

Фигуры стиля и

ресурсы их

передачи.

9 8 подготовка к устному опросу 4

Устный

опрос

9.

Тема 9. Тема 9.

Перевод текстов.

Сравнение и

анализ.

Аргументация

произведенных

семантических

преобразований.

9 9 подготовка к письменной работе 4

Письмен-

ная

работа

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Современный подход к преподаванию заключается в построении его на технологической

основе. Общие принципы и правила технологии преподавания видятся в следующем:  

1. Принцип педагогической целесообразности.  

2. Взаимосвязь и взаимообусловленность преподавания и учения как двух неразрывных сторон

процесса обучения. Преподавание - это организация педагогически целесообразной

самостоятельной деятельности учащихся.  
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3. Предельная конкретизация учебно-воспитательных и развивающих целей в содержании,

методах, средствах обучения, в организуемых учителем способах деятельности учащихся.  

4. Необходимым элементом технологии преподавания является тематическое планирование,

включающее краткую характеристику конечных результатов и построение всей цепочки

отдельных занятий, связанных одной логикой.  

5. Организация контроля на каждом этапе учебно-познавательной деятельности учащихся.  

6. Стимулирование творческой деятельности учащихся, ориентация на ученика не только

знающего, но и умеющего.  

7. Разнообразие форм и методов обучения, недопущение универсализации отдельного

средства или формы.  

 

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Тема 1. О центральной роли текста в процессе перевода. Мотивы и типы

переводческих трансформаций на компонентном подуровне семантической

эквивалентности. Типология переводческих трансформаций.

Устный опрос , примерные вопросы:

1. Что называется лексико-семантическими трансформациями? 2. Перечислите основные типы

лексико-семантических трансформаций. 3. В каких случаях применяются генерализация и

конкретизация? 4. В чем заключается их сущность? 5. Дайте определение калькированию. 6. В

чем состоит отличие описательного перевода от переводческого комментария? 7. Дайте

определение логического развития. Назовите его разновидности. 8. Дайте определение

антонимического перевода. 9. В чем состоит отличие транскрипции от транслитерации? 10.

Приведите примеры калькирования.

Тема 2. Тема 2. Словообразовательные различия, служащие причиной трансформаций.

Расхождения в наборе языковых средств выражения коммуникативной структуры

высказывания. Одноуровневые и межуровневые трансформации.

Устный опрос , примерные вопросы:

1 В чём причина разнообразной интерпретации понятий "переводимость" и

"непереводимость"? 2 Что лежит в основе принципиальной возможности перевода /

переводимости? 3 На чём основана принципиальная возможность нейтрализации различий в

тексте? 4 Как преодолеваются семантические расхождения, вызванные несовпадением

структуры лексико- семантических полей? 5 Как следует рассматривать проблему

переводимости? 6 Как соотносятся функции текста и возможность их передачи на другой

текст (языка-реципиента)? 7 В чём сложность передачи металингвистической функции

варваризмов? 8. В чём сложность передачи металингвистической функции неоднозначности

языкового выражения? 9. В чём сложность передачи металингвистической функции словесной

игры? 10. В чем различия между одноуровневыми и межуровневыми трансформациями?

Тема 3. Тема 3. Мотивы и типы переводческих трансформаций на референциальном

подуровне семантической эквивалентности. Избирательность по отношению к

признакам явлений внешнего мира в разных языках. Семантические сдвиги,

определяемые контекстом.

Устный опрос , примерные вопросы:

1. Значение и смысл. 2. Типология значений языкового знака. 3. Передача референциальных

значений . 4. Межъязыковые транскрипционные соответствия 5. Традиции латинской

транслитерации в современном фонде однозначных соответствий. 6. Перевод прагматических

значений. 7. Передача внутрилингвистических значений. 8. Грамматические аспекты перевода.

9. Контекст и ситуация в переводе. 10. Национально-культурный компонент значения в

переводе. 11. Контекст в переводе. 12. Экстралингвистическая ситуация в переводе. 13.

Национально-культурный компонент значения в переводе.
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Тема 4. Тема 4. Лексические лакуны. Сочетаемость как причина трансформаций.

Гипонимические и гиперонимических отношения. Метонимические трансформации.

Метафоризация и фразеологизация. Конверсивные трансформации.

Устный опрос , примерные вопросы:

1. Что такое лексические лакуны? 2. Расскажите о сочетаемости как причине трансформаций

3. Что такое гипонимические отношения? 4. Что такое гиперонимические отношения? 5. В чем

состоят отличия между ними? 6. Что такое метонимические трансформации. 7.

Метафоризация и фразеологизация. 8. Что собой представляют конверсивные

трансформации? 9. Какова роль метонимических трансформаций? 10. Какова роль

конверсивных трансформаций?

Тема 5. Тема 5. Семантические преобразования в условиях различия грамматических

форм: нулевой перевод, функциональная замена.

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Переведите текст, используя различные переводческие приемы. Проанализируйте

грамматические и лексические трансформации, вызванные различиями в семантике

переводимых единиц: The professionalisation trend that started at the end of the 19th century - of

which Von Graesse's journal was an early prove - gradually acknowledged that many of the practical

problems are shared by all kinds of museums. New concepts were introduced in connection with a

strong educational orientation. This new school of thought in museology has been called 'museum

modernization movement' (Carle &Metzener 1991).6 Whether or not the term museology was used to

denote the emerging academic field, the museum modernisation movement brought about many

activities that contributed to the shaping of a shared paradigm. Handbooks were published and

training courses were established. In addition associations and specialised journals were founded.

The first museums association was founded in 1889 in the United Kingdom (Museums Association),

followed in 1906 by the foundation of the American Association of Museums. In 1901 the Museums

Association started its Museums Journal, the first national journal for the museum field as a whole. In

1908 the first museum training program in the United States was offered at the Pennsylvania

Museum (Philadelphia). Museology thus gradually became recognised as a field of interest with its

own identity. As 'museum studies' or 'Museumskunde' museology entered its empirical-descriptive

phase. The stage of unification and systematisation is also described as 'museography stage'

(Tsuruta 1980) and 'Emanzipationsstufe' (Jahn 1979). The approach to museum work gradually

shifted from multidisciplinary to interdisciplinary, but an all encompassingmuseological theory and

methodology was not yet developed. It is significant that, for example, in the United States museum

training programs are almost exclusively called 'museum studies programs' rather than 'museology

programs'.

Тема 6. Тема 6. Семантические преобразования в условиях различия грамматических

форм: конверсия, развертывание и стяжение.

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:
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Переведите текст, используя различные переводческие приемы. Проанализируйте

грамматические и лексические трансформации, вызванные различиями в семантике

переводимых единиц:The first full ICOM General Conference in 1948 called for the proper

recognition and training of the museum's technical staff using the then current title of 'museographers'

to cover a widerange of support staff, including collections care and exhibition technicians (Boylan

1996). The following General Conference, in London in 1950, recognised restorers as a distinct

museological profession. The next General Conference, held in Milan in 1953, recognised the need

for museums to have education specialists with teaching qualifications. The 'emancipation of

museography' was a logical consequence of the 'revolution in museum work' during the 1950s, 1960s

and 1970s. There was an increasing concern about the improvement of museum practice. For each

field experiences were collected and confronted with knowledge from outside the museum field. An

example is the publication of Jürgen Rohmeder'sMethoden und Medien der Museumsarbeit (1977).

In his introduction Rohmeder states that, in general, history museums are led by historians, natural

history museums by biologists, art museums by art historians, etc. This might be necessary to keep

control of the subject-matter aspects of the museum, but, as Rohmeder concludes, it is not enough to

make a museum a public institution. Considering museums primarily as educational institutes,

Rohmeder suggests to take communication science as starting point and frame of reference. In this

way professionalisation in the museum field paradoxically lead to the divergence of a wide variety of

professional disciplines: conservation/restoration and education, with in their footsteps registration

(documentation), exhibition design, public relations, security, etc. The concept of the curator as the

chief carrier of theoretical museology (as suggested at the 1965 conference of ICOM) and

determining factor in the museum administration was undermined. This situation initiated two

reactions. Firstly, the curator, whose position was also weakened because of shifts in scientific

perspectives, attempted to give new theoretical foundation of his work. Secondly, in the field of

training museologists tried to overcome the diverging tendencies by creating an unifying theoretical

frame work.

Тема 7. Тема 7. Лексико-семантические модификации: сужение и расширение исходного

значения, эмфатизация и нейтрализация.

Письменное домашнее задание , примерные вопросы:

Переведите текст, используя различные переводческие приемы. Проанализируйте

грамматические и лексические трансформации, вызванные различиями в семантике

переводимых единиц: In 1965 Stránský was the first to summarise the different views held among

museum workers as to the question whether museology could be considered a true academic

discipline (Stránský 1966). Ten years later (in 1975) VillyToft Jensen conducted a survey among

museum workers as to their opinions about museology. The results were published five years later in

the first issue of Museological Working Papers (Jensen 1980). Jensen's findings proved to be very

similar to Stránský's. On the basis of the work of Stránský and Jensen distinction can be made

between three lines of thought: ? museology is an independent science, ? museology is an applied

science, i.e. concerns the application of the theory and methodology of subject-matter disciplines, ?

museology is not a scientific discipline. 13 Jensen did not quantify the responses to his questionnaire.

The majority of contributors to Museological Working Papers 1 and 2, dealing with the question 'Is

museology a science?', considered museology an independent discipline or at least on the way to

become one. Only a few considered museology a field of action rather than a field of study. When in

1990 during a conference in Leicester a similar survey was held 90 % of the participants of that

conference considered museology an independent discipline, while only 4 % argued that museology

as a discipline makes no sense. It seems that during the 1980s museology gradually has been

accepted as academic discipline. Stránský mentions three basic criterions to consider museology a

genuine academic discipline: historicity, an inner logic of scientific knowledge, and objective social

need (Stránský, unpublished paper 1989). As to the first criterion authors like Ennenbach, Gluzinski,

Neustupný, Schreiner and Stránský, put much effort in demonstrating the continuity of museological

thought from the 16th century onwards.

Тема 8. Тема 8. Фигуры стиля и ресурсы их передачи.

Устный опрос , примерные вопросы:
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1. What are the causes of semantic change? 2. What are the results of semantic change? 3. What

types of semantic change are there? 4. What is metaphor based on? 5. What is metonymy based

on? 6. What types of similarity between different objects can underlie metaphoric transfer? 7. What

types of contiguity underlie metonymic transfer? 8. What is the difference between linguistic and

stylistic metaphor/metonymy? 9. What is antonomasia? 10. What is synecdoche? 11. What is

hyperbole? 12. What is litotes?

Тема 9. Тема 9. Перевод текстов. Сравнение и анализ. Аргументация произведенных

семантических преобразований.

Письменная работа , примерные вопросы:

Переведите текст, используя различные переводческие приемы. Проанализируйте

грамматические и лексические трансформации, вызванные различиями в семантике

переводимых единиц: Elizabeth II in person is much prettier than her photographs. Her colouring is

excellent. Her mouth, a touch wide, can break into a beguiling smile. She is only slowly overcoming

her nervousness in public. She still becomes very angry when the newsreel and television cameras

focus on her for minutes at a time. Her voice high and girlish on her accession, is taking on a deeper,

more musical tone. Years of state duties, meeting all kinds and classes of people have banished her

shyness

Итоговая форма контроля

зачет (в 9 семестре)

 

Примерные вопросы к итоговой форме контроля

Список теоретических вопросов к зачету:  

1. Типология переводческих трансформаций.  

2. Передача безэквивалентных грамматических структур  

3. Одноуровневые и межуровневые трансформации.  

4. Многозначность слова; несовпадение семантической струк?туры слова в языках.  

5. Потенциальное и контекстуальное значение слова; слово и контекст (узкий, широкий,  

экстралингвистический).  

6. Словосочетания и учет сочетаемости слов в языке оригина?ла и языке перевода.  

7. Лексико-семантические трансформации при переводе: су?жение значения (конкретизация);

 

расширение значения (генерализация); смысловое развитие; антонимический перевод;  

добавление и опущение слов.  

8.Трансформации, вызываемые некоторыми особенностями словообразования в языке  

перевода  

9. Метонимические трансформации.  

10. Метафоризация и фразеологизация  

11. Что называется лексико-семантическими трансформациями?  

12. Перечислите основные типы лексико-семантических трансформаций.  

13. В каких случаях применяются генерализация и конкретизация? В чем заключается их

сущность?  

14. В чем состоит отличие транскрипции от транслитерации?  

15. Дайте определение калькированию.  

16. В чем состоит отличие описательного перевода от переводческого комментария?  

17. Дайте определение логического развития. Назовите его разновидности.  

18. Дайте определение антонимического перевода.  

19. В чём причина разнообразной интерпретации понятий "переводимость" и

"непереводимость"?  

20. Что лежит в основе принципиальной возможности перевода / переводимости?  



 Программа дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода"; 44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями

подготовки); доцент, к.н. Благовещенская А.А. , доцент, к.н. Гутман Е.В. 

 Регистрационный номер 9803242219

Страница 16 из 21.

21. На чём основана принципиальная возможность нейтрализации различий в тексте?  

22. Как преодолеваются семантические расхождения, вызванные несовпадением структуры

лексико-  

семантических полей?  

23. Приведите примеры одноуровневых и межуровневых трансформаций.  
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audi, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutr,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.
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Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examinatin Mdule - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Освоение дисциплины "Лексико-семантические аспекты перевода" предполагает

использование

следующего материально-технического обеспечения:

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audi, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко
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управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutr,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 44.03.05 "Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)" и

профилю подготовки История и иностранный (английский) язык .
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